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[TpnHUMN Ha paboTa M Bb3MOXKHOCTU

Subtitle Edit e 6e3nnateH pepakTop (c oTBOpPEH KOA) 3a BUAEOD
cyoTUTPH, YnnTo cbaaarten € Hnkonam JiyHre OncobH.

CodTyepa no3BossABa Aa Cb3JaBame HOBU CyOTUTPU Bb3 OCHOBA Ha
ayamorpamaTta Ha 3ByKa AUPEKTHO.

MorKe ga aHann3supa n reHepupa TeKCT Bb3 OCHOBA Ha ayauo.
Moke aa npesexxga cyotuTpm ot eAuH e3nK KbM ApYr e3uK.
Moxe aa npekoHBepTmnpa noseye ot 300 dopmaTta cybTUTPM.
Mma noaapbrKKa 3a BSD, Linux /Unbunty/ n Windows.

O https://www.nikse.dk/subtitleedit
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Download
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* https://www.nikse.dk/subtitleedit

Subtitle Edit

Overview

Subtitle Edit is a free (open source) editor for video subtitles - a subtitle adifor 3

With SE you can easily adjust a subtitle if it is out of syncwith the video in L

You can also use SE for making new subtitles frprrScratch (do use the time-line/waveform/spectrogram) or translating subtitles.

For a list of features see below or check-afTit the page.
On you can downloge ‘est beta version and read about/discu:

Also, you can about installing and g Subtitle Edit.

A-Subtitle Edit dll (LibSe.dll) is available for programmers (BSD New/Simp! I “ompile it from source code or use the

Note: SE requires Microsoft .NET Framework Version 4.8
Get the = or license

Blu-i eading is under the Apache License and Mat btitle parsil with a BSD style license.

Features

Create/adjust/sync/translate subtitle lines

Convert between SubRib, MicroDVD, Advanced Sub Station Alpha, Sub Station Alpha, D-Cinema, SAMI, youtube sbv, and many more (300+ different formats!)

Cool audio visualizer control - can display wave form and/or spectrogram

Video player us , DirectShow, or

Visually sync/adjust a subtitle (start/end position and speed)

Audio to text (speech recognition) via Whi or Vosk/Kaldi

Auto Translation via Google translate

Rip subtitles from a (decrypted) dvd

Import and OCR VobSub sub/idx binary subtitles

Import and OCR Blu i bd sup reading is based on Java code from

Can open subtitles embedded inside files

Can open subtitles (text, closed captions, VobSub) embedded inside mp4/mv4 files

Can open/OCR XSub subtitles embedded inside diwx/avi files

Can open/OCR DVB and teletext subtitles embedded inside .ts/.m2ts (Transport Stream) files
Can open/OCR Blu-ray subtitles embedded inside .m2ts (Transport Stream) files

Can read and write both UTF-8 and other unicode files and ANSI (support for all languages/encodings on the pcl)
Sync: Show texts earlier/later + point synchronization + synchron n via other subtitle
Merge/split subtitles

Adjust display time
Fix common errors wizard

Spell checking via (many dictionaries available)

Remove text for hear impaired (HI)

Renumbering

Effects: Typewriter and karaoke

History/undo manager (Undo=Ctrl+z, Red

Compare subtitl

Multiple search and replace

Change casing using names dictionary

Merge short lines/split long lines

Export to PNG images (+bdn xml), Adobe Encore FAB image script, VobSub, Blu-ray sup, EBU stl, PAC, and plain text

Subtitle Edit is available in

MoKeTe ga ro cBaauTe oT camnTta



Homep Ha pepn, Haya/HO U KpalHOo Bpeme. MpoabaKUTeNHOCT
N reHepupaHuTe cyoTutpu.

NHTEepPenc

E Matrix.Reloaded.Trailer-640x346-XviD-1.0beta2-HE_AAC_subtitled.srt - Subtitle Edit 4.0.0 = a X

Eile Edit Tools Spellcheck Video Synchronization Auto-translate Options MNetworking Help

‘;5 ﬁ E; Q :.z;: @% @ ||I|Ir| 6 Format  SubRip (srt)

ncoding UTF-8 with BOM ¥

# Start time End time Dur... Text
1 00:00:24,670  00:00:25,510 0,840 Here we go.
2 00:00:34,690 00:00:35,550 0,860 <i>Hiya fellas.</i>
3 00:00:35,550 00:00:36,150 0,600 It's him.
4 00:00:36,150 00:00:36,820 0,670 Do we proceed?
5 00:00:36,820 00:00:37,520 0,700 Yes.
6 00:00:37,520 00:00:38,510 0,990 He is still,
7 00:00:38,970 00:00:39,980 1,010 only human.
8 00:00:43,970 00:00:46,130 2,160  All of our lives, we have fought this war.
9 00:00:47,860  00:00:49,580 1,720 Tonight I believe we can end it.
10 00:00:50,910  00:00:51,840 0,930 That's a nice trick.
11 00:00:51,970 00:00:52,980 1,010 Hm, upgrades.
12 00:00:56,840  00:00:58,290 1,450 Mr. Anderson...
13 AN+ANSA SAN  AN-NN-5a ASA 1 150 Surnrised tn css me? EKpaH Ha BM,EI,EO I'II'IE'bpa
Start time Duration  Text Chars/sec: 13,95
00.00.34,690 ¢ 080 3 |<i>Hiya fellas.</i> Unbreak Hiya fellasy
Auto br pb
B g e 7% g 2.1
< Prev Next > Single line length: 12 Total length: 12 D il lﬂ')L 5 — 00:00:34_690 / 00-02:31.457
Translate Creste Adjust [ Select current subtitle while playing Matric.Reloaded. Trailer-640x 346-XviD-1.0beta2-HE_AAC _subtitled.m Te KCTO B p eAa KTO p

Insert new subtitle at video pos ) II W
Play from just before text ) | |

Go to sub position and pause

Set start time F11
Set end time F12
<< 0500 o >>
<< 5000 o =5

Video position: 00.00.34, 630 5 Q ox v @ D |U| {;‘)

2/30

\ CeﬂeKTMpaHMFI pen B ropHOTO MEHIKO Ce OoUBETABA B YEPBEHO.



l/] HTe p CI) e l\/JI C OCHOBHO MeHI0 Ha nporpamara

a Matrix.Reloaded.Trailer-640x346-XviD-1.0beta2-HE_AAC_subtitled.srt - Subtitle Edit 4.0.0 = a X

Eile Edit Tools Spellcheck Video Synchronization Auto-translate Options MNetworking Help

‘;5 OB Q :.z;: /6\% @ ||I|Fr| 6 Format  SubRip (srt) ¥ | Encoding UTF-3withBOM ¥

# Start time End time Dur... Text
1 00:00:24,670  00:00:25,510 0,840 Here we go.
2 00:00:34,690 00:00:35,550 0,860 <i>Hiya fellas.</i>
3 00:00:35,550 00:00:36,150 0,600 It's him.
4 00:00:36,150 00:00:36,820 0,670 Do we proceed?
5 00:00:36,820 00:00:37,520 0,700 Yes.
6 00:00:37,520 00:00:38,510 0,990 He is still,
7 00:00:38,970 00:00:39,980 1,010 only human.
8 00:00:43,970 00:00:46,130 2,160 Al of our lives, we have| fought this war.
9 00:00:47,860  00:00:49,580 1,720 Tonight I believe we can end it.
10 00:00:50,910  00:00:51,840 0,930 That's a nice trick.
11 00:00:51,970  00:00:52,980 1,010 Hm, upgrades.
12 00:00:56,840  00:00:58,290 1,450 Mr. Anderson...
13 ff-Nn-SA SAN 000058 RSN 1 150 Surnrised tn css me?
Start time Duration  Text Chars/sec: 13,95
00.00.34,690 ¢ 080 3 |<i>Hiya fellas.</i> Unbreak
Auto br 41 bb
B g e 7% Smgn 2.1
< Prev Next > Single line length: 12 Total length: 12 D [ ) ] e 00:00:34,690 / 00:02:31,457
Translate Creste Adjust [ Select current subtitle while playing Matric.Reloaded. Trailer-640x 346-XviD-1.0beta2-HE_AAC _subtitled.m M H CprM e HTM

Insert new subtitle at video pos Ha BMAeO nn e-bpa

Play from just before text

Go to sub position and pause

Set start time F11

Set end time F12
« [ 3 »» Hayano Ha pepga
<< 5000 o =5

Video position: 00.00.34, 630 5 Q o v @ D |U| (;)

/ 2/30

Kpan Ha peaa

L
" o

NHCTPYMEHTM Ha nnebpa ¢ ayaurpamara Ayanorpama Ha 3ByKa



PABOTEH IMPOLEC

* Buoeo damnosete KOMTO MOXKeM Aa n3non3same Tpabsa ga ca ¢
paswmnpeHmne - *.mp4

* YnobHu 3a non3BaHe ca panaose ¢ BUAeoKomnpecmmte - H264 u
H265

Korato AMnceBaT cbOTBETHUTE Koaeun codTyepa CU rv cBans u
MHCcTanmpa cam. Cnepn paspelieHmne ot notTpebutens.



1 UMMOPTUPAHE HA BUAEO ®ANNA, KOUTO LLE CYBTUTPUPAME

E Untitled - Subtitle Edit 4.0.7

File Edit Tools Spell check | Video | Synchronization — Auto-translate [}itions Metworking  Help

gj ] Q. ': y Open video file... <

¥ | | Encoding | UTF-8 with BOM =
Open video from URL... 1

# Start time End time Close video file

Open second subtitle file...

Set video offset...

SMPTE tiring (non integer frame rate)
Generate/import shot changes...

Batch generate waveforms...

Generate blank video...

Generate video with added/removed embedded subtitles...
Generate video with burned-in subtitle..,
Generate transparent video with subtitles...
Audie to text (Whisper)...

Audio to text (Vosk/Kaldi)...

Text to speech and add to video...

Un-dock video controls




CNEQ, KATO EbZIE UMMNOPTUPAH BUAEODAWIA E HEOBXOAUMO A FTEHEPUPAME FPA®UKATA HA
AYONOTO. 3A LENTTA TEHEPUPAME Waveform data

Generate waveform data

Source video file:
DAVERONIKA_WORKS\FILMIN3kunas:_1979_WEB-DLRip\Exnnax_1979.mpd

This may take a few minutes - please wait

Extracting audio: 2,7 seconds

|> D (h} ra T g 2.3
) [ ) e 00:00-00.000 / 02-15:36.640

[] Select current subtitle while playing Exmnaxc_1979.mp4 1935x 1080 MP4 25,0

Qlwx ~@ >0 W



FTEHEPUPAHATA WAVEFORM DATA BU3YAJTU3SUPA TPAGNYHO AYONOTO

Untitled - Subtitle Edit 4.0.7

- X
File Edit Tools Spelicheck Video Synchronization Auto-translate Options Networking  Help
. —
65 BB Q o o{@?, @ E | Format | suskip () | | Encoding | UTF-8withBoM v
# Start time End time Duration Text

[T

3

D‘DQ‘):: g 23

00:00-21,094 / 02:15:36.640
[ Select current subtitle while playing

Translate  Create  Adjust

Swnax_1979_ WEB-DLRip.avi 538x384 DX50 25,0
Auto repeat < Previous Play Mext >
Auto repeat on

Pause
Repeat count (times)

5 = Search text online

Auto continue

[ T hrtcaan Google it Google translate
Delay (seconds) The Free Dictionary
& i Wikipedia

Qlwx <@ [>0lH W

0 lines selected/0




4 Cb3ABAME CYBTUTPU Bb3 OCHOBA HA AYOAUOTPAMATA C MTOMOLLTA HA OMNEPALMATA
AUDIO TO TEXT

eck | Video | Synchronization  Auto-translate  Options  Metworking  Help

Open video file... i
¥ | | Enco
Open video from URL... 1

time Close video file

Open second subtitle file...

Set video offset...

SMPTE tirning (non integer frame rate)
Generate/import shot changes..,
Batch generate waveforms...

Generate blank videao...

Generate video with added/removed embedded subtitles...
Generate video with burned-in subtitle... MOH{EM 'D'A M35EPEM
A/NTOPUTBbMA WISPER
| 4

Generate transparent video with subtitles...
Audio to text (Whisper)...
Audio to text (Vosk/Kaldi)...

A

Text to speech and add to videa..

Un-dock video controls




6 Cb3ABAME CYBTUTPU Bb3 OCHOBA HA AYANUOTPAMATA C MTOMOLLTA HA OMNEPALMATA
AUDIO TO TEXT

Video | Synchronization  Auto-translate  Options  Metworking  Help

Open video file... [ ) .
/ ¥ | Encoding | UTF-8 with BOM ¥
Open video from URL... 1

Close video file

Open second subtitle file..,

Set video offset...

SMPTE timing (non integer frame rate)
Generate/import shot changes...
Batch generate waveforms...

Generate blank video...

Generate video with added/remaoved embedded subtitles...
Generate video with burned-in subtitle...
Generate transparent video with subtitles..,
Audio to text (Whisper)...

Audio to text (Vosk/Kaldi)...

Text to speech and add to videc...

A

| @ win VOSK/KALDI

Un-dock video controls




7 3A OA TTPEBEAEM Cb3OAOEHUTE CYBTUTPU NMPUJTATAME ONEPAUMATA AUTO-TRANSLATE
AKO CYBTUTPUTE WWE CA HA BbJITAPCKU U3BUPAME EKOAWHIA UTF-8 N1 1251

‘onization | Auto-translate | Options  Metworking  Help

} @ L | Format | subkRip (srt) *| | Encoding | UTF-8withBOM v . Encoding | 125%: Cyrillic (Wi.. ¥
1 Text
Ma.
Ma Milan uso
minima
scrivi il tuo business hours of title Edit 4.0.7
action studenti<br />che stavo meglio. lec  Synchronization | Auto-translate | Options  MNetworking Help
Se. v Auto-translate..  Ctrl+5Shift+G h .
MNon stupiamoci se dalle ‘=@ ) Encoding
" Auto-translate via copy-paste... 1
Duration Text Merge sentences...
Ma. Break/split long lines...

Ma Mrrarrorsor

minimao




OT ANANOIoBuA NMPO30PEL, NSBUPAME MNMbPBO E3NKA , ESMKOBUA MOAEN U EHOXKNHA.
C/IEQ KATO E3SNKOBUA PEHHWNKOB MOZEN CE CBAJZTU MOXREM OA NPUCTBIMUM KbM CTAPTUPAHE
HA NMPOUECA — TEHEPUPAHE HA TNPEBO/

i

Audio to text — X

Generate text from audio via Whispef speech recognition Engine | CPP -
Whisper website

Languages and models

Choose language Choose maodel

> - 3 (2.0 -
|F‘J.|_-_-|an | ||-3FEIE v2 (2.83 GB) Open models felder

[] Translate to English
Auto adjust timings
Use post-processing (line merge, fix casing, punctuation, and more)  Settings

Transcribing audio to text... 22 450

[ —
p




Audio to text

Generate text from audic via Vosk/Kaldi speech recognition
Vosk website

Models

Choose model

| vosk-model-it-0.22 Ml - Open models folder

Use post-processing (line merge, fix casing, punctuation, and more)

Generate Batch mode Cancel

FTEHEPUPAHE HA NMPEBOA, —

Audio to text

Generate text from audio via Vosk/Kaldi speech recognition
Vosk website

Models

Choose model

e s
|*.|::I=: model-it-0.22 v Open models folder

Use post-processing (line merge, fix casing, punctuation, and more)

Transcribing audio to text...

Time remaining: 34 minutes

Cancel



FTEHEPUPAHUA NPEBOA NMPEANATA U3BOP HA CUCTEMA RATO I'YI'bJ1 MPEBOAAY

Auto-translate O
Powered by Google Translate Y1 API
Google Translate V1 API From: | ltalian ¥| To: | Bulgarian hd Translate
# Start time Duration Text ] # Start time Duration Text
1 00:00:40,320 20,160 Ma. 1 00:00:40,320 20,160
2 00:01:05,520 47,643 Ma Milan uso 2 00:01:05,520 47,643
3 00:01:53,490 0,270 minima 3 00:01:53,490 0,270
4 00:01:54,000 6,060 scrivi il tuo business hours of 4 00:01:54,000 6,060
5 00:02:00,270 1,990 action studenti<br />che stavo meglio. 5 00:02:00,270 1,990
6 00:02:02,422 2,403 Se. 6 00:02:02,422 2,403
7 00:02:05,430 1,050 Mon stupiamoci se dalle 7 00:02:05,430 1,050
8 00:02:06,781 0,512 un sensitivo 8 00:02:06,781 0,512
] 00:02:07,620 2,170 Dell'uso chimici<br [=omicidio perugia. q 00:02:07,620 2,170
10 00:02:11,400 1,000 Legaqi. 10 00:02:11,400 1,000
11 00:02:16,320 1,000 Usa. 11 00:02:16,320 1,000
12 00:02:22,020 2,199 Al protagonisti a. 12 00:02:22,020 2,199
13 00:02:24,510 1,000 Zotta. 13 00:02:24,510 1,000
14 00:02:25,800 1,000 Personale. 14 00:02:25,800 1,000
15 00:02:28,110 1,000 Stress. 15 00:02:28,110 1,000
16 00:02:29,790 0,720 Siamo stati primi 16 00:02:29,790 0,720
17 00:02:30,720 1,300 ministri l'italia. 17 00:02:30,720 1,300
18 00:02:33,600 0,718 All'istituzione del 18 00:02:33,600 0,718
19 00:02:34,470 1,000 cdm. 19 00:02:34,470 1,000
20 00:02:35,850 1,000 Scorso. v 20 00:02:35,850 1,000
Advanced oK Cancel




11

BceKkn pes, OoT NpeBoa € 03Ha4YeH C Ha4ya/IHO BpemMe U Ab/XKUHa.

Auto-translate

Powered by Google Translate V1 AP

Google Translate V1 AP From: | Iltalian To: | Bulgarian Translate

# Start time Duration Text # Start time Duration Text

1 00:00:40,320 20,160 Ma. 1 00:00:40,320 20,160

2 00:01:05,520 47,643 Ma Milan uso 2 00:01:05,520 47,643
00:01:33,490 0,270 minimo 3 00:01:53 490 0,270

4 00:01:54,000  &,080 scrivi il tuo business hours of 4 00:01:54,000  &,060

5 00:02:00,270 1,990 action studenti<br />che stavo meglio. 5 00:02:00,270 1,990

5] n0:02:02,422 2,403 Se. 5] 00:02:02.422 2,403

7 00:02:05,430 1,050 Mon stupiamoci se dalle 7 00:02:05,430 1,050

a 00:02:06,781 0,512 un sensitivo a 00:02:06,781 0,512

9 00:02:07,820 2,170 Dell'uso chimici<br />omicidio perugia. 9 00:02:07,820 2,170

i0 00:02:11,400 1,000 Legqgi. i0 00:02:11,400 1,000

11 00:02:16,320 1,000 Usa. 11 00:02:16,320 1,000

12 00:02:22,020 2,199 Ai protagonisti a. 12 00:02:22,020 2,199

13 00:02:24,510 1,000 Zotta. 13 00:02:24,510 1,000

14 00:02:25,800 1,000 Personale. 14 00:02:25.800 1,000

15 00:02:28,110 1,000 Stress. 15 00:02:28,110 1,000

16 00:02:29.790 0,720 Siamo stati primi 16 00:02:29.790 0,720

17 00:02:30,720 1,300 ministri l'italia. 17 00:02:30,720 1,300

13 00:02:33,600 0,718 All'istituzione del 13 00:02:33,600 0,718

19 00:02:34.470 1,000 cdm. 19 00:02:34 470 1,000

20 00:02:35,850 1,000 Scorso. 20 00:02:35,850 1,000

Advanced QK Cancel




ABTOMATWYEH MPEBO/, HA ®ANJT
C BEHE Cb3OJALEHWN CYBTUTPU




E Jrevnax_1979_WEB-DLRip_RU.srt - Subtitle Edit 4.0.7

12

Restore auto-backup...

File | Edit Tools Spell check Video  Synch
Mew Ctrl+M
Open... w Ctrl+Q
Open (keep video]...

Recpen
Save Ctrl+5
Save as... Ctrl+5Shift+5

Open original subtitle (translator mode]...

Save original subtitle
Save original subtitle as...
Close original subtitle
Close translated subtitle
Open containing folder
Cormpare...

Werify completeness...
Statistics...

Plugins...

Import
Export

Exit

3

3a Ja HanpaBuM NpPeBO/, Ha Beye Cb3aaaeHn cybTuTpm e
HeobxoAMMo Aa rm MMMNopTUPaMe B NPOEKTA.

Open subtitle...

Organize ¥ New folder
= Documents
& Pictures

Windows

FILMI
@ PETKO WORKS
3kvnax_1979_WEB-DLRip

~ [ ThisPC

# 30 Objects
I Desktop

4| Documents
4 Downloads
B Music

=) Pictures
B videos
& 05(C)

= Work (D:)

File name:

26-07-2024_posaerun aer Ha laputo

Exunak_1979.mp
4

T~ » ThisPC » Work (D:) » VERONIKA_WORKS > FILMI : 3wwnam_1379 WEB-DLRip

A

Skuna_ 1979 W
EB-DLRip_RUstt

]

Search 3k

Select a file to preview.

v‘ Sublitie files (*.srt:"wsrt™xml:™ v

e

[Benem...

26 00:03:32,980  00:03:
27 00:03:37,550  00:03:
28 00:03:45,150

35,930 2,950
39,000 1,450

00:03:47,040 1,890

A koMangupoM Kopabna Torga Gein THMUeHKo AHgpeit Bacunsesmy.

Toxe OTAHUHBIIT MYKHK.

— Kak cnetanu?<br />— HopMansHo.

Start time Duration
00:01:53,590 3450 5

< Prev Mext >

Translate Create  Adjust
Insert new subtitle at video pos
Play from just before text

Go to sub position and pause

Set start time

Set end time
<< |[oso0 &|[ s
<< |[5000 &[5

Video positio

Text

Chars/sec: 27,54

— Ecnu Tebe He HpaBMTCA, NOXanyiAcTa, AaBai pa3oAaeMca.
— Hy nagHo, 4TO 3 Tbi? 3TO XKe He pa3roBop.

Single line length: 54/41

[ Select current subtitle while playing

Q [100% ~| @ |0 0] 9

Total length: 25

Unbreak

Aute br

Split fine!

bh

jlOowms =—

B2
00-40-25,960 / 02-15:36.640

Sxnnax_1979_WEB-DLRip.avi 688x384 DX50 25,0

171101
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E Fewnax_1979_WEB-DLRip_RU.srt - Subtitle Edit 4.0.7

Synchronization | Auto-translate | Options  Metworking Help
QEXO,

File

E'j

Edit

Tools

Spell check

Q<

Video

| Auto-translate...  Ctrl+Shift+G v\lh ] i
Encoding | UTF-8 with BOM *
Auto-translate via copy-paste...

Start time End time Duration

00:01:53,500 | 00:01:57,040 R
2 0:01:57,090 00:02: nz 020 4,930

3 00:02:02,420 00:02:07,710 5,290

4 00:02:07,780  00:02:10,340 2,560

3 00:02:10,360 00:02:16,220 5,860

5] 00:02:21,910  00:02:23,900 1,990

7 00:02:24,240 00:02:26,910 2,670

8 00:02:27,390  00:02:29,240 1,850

q 00:02:29,290 00:02:32,010 2,720
10 00:02:33,580 00:02:35,500 1,920
11 00:02:36,140 00:02:38,810 2,670
12 00:02:38,990 00:02:42,500 3,510
13 00:02:42,590 00:02:44,010 1,420
14 00:02:46,750 00:02:50,700 3,950
15 00:02:51,240 00:02:53,070 1,830
16 00:02:53,550 00:02:59,920 6,370
17 MM A2emm An NMA=AZ2«-N2 27N NN

Text

Merge sentences...

Break/split long lines...
Fazr

— A Owl TO e camMoe MOr CKa3aTb. — Hy UTo, ONATe A BMHOBaTa, ga?<br
AnA, 2aYeM HEPBHUUYETL. H, No-MoeMy, 0BUAHOrD HHYEro He CKasan.

— Henapowkoe! BaneHntuH! 3gopoeo!<br [=— 3gopoe, Uropek!

0, 3TO KTO Takol, a?

YTO Thl MydYaelWkbcA? dae:

— Tebna kak 208yT-To?<br />— 3To Haw AnuK. — Anmk?

— 3gpacre.<br [>— 3ppaBcTeyiTe.

AnA, NOZHAKOMBCA, MOM CTapelil NpuATENs. Mel BMeCTe neTanu.
— AneetuHa ®epopoeHa.<br [>— OueHb NpUATHO.

¥¥, KBKOW Tbl 340pPOBEHHLIA BLIpOC!

— Cnywai, A cMOTpH, Thl ToXe...<br [>— Oa Tel uto! CMOTPH, Thl MHE ELLE HAKAPKaELLb.
— ¥aHaw.<br [>— 3To Tak...

— A Tbl uero B Mockee, nepegenca?<br />— HeT, A BCe Tak e, no Poccuu.

Cnywaii, kaKk Backnbes, BCE CEPUAET Ha MEHA?

Ewe Bel. Hy, cHauana ga. Cefivuac monuut. He BcnoMuHaeT. CUMTAET ge3epTHpom.

— Drm msmia Aaamansnat anunar ~he A wawr wa con cnfaf W oA safa oA o menmaera

FTEHEPUPAHE HA MPEBO/,



N360P HA NPEBOAEH EHAOMWH

OPUTUHAJIEH E3VNK HA CYBTUTPUTE

E3VWK HA NMPEBOJA

Auto-translate O X
Powered by Google Translate V1 API
Google Translate V1 AP Vo From: |Russian V To: | Bulgarian v
# Start time Duration Text # Start time Duration Text "
1 00:01:53,590 | 3,450 — Ecnm Tebe He HpaBMTCA, NoXanyicra, 4a... 1 00:01:53,590 3,450
2 00:01:57,090 4,930 Pazroeop! MiMeHHO, 4T pazroeop. Thl BECh ... 2 00:01:57,090 4,930
3 00:02:02,420 5,290 — 51 Bbl TO 3Ke CaMoe MOr CKa3aTb. — Hy uTo,... 3 00:02:02,420 5,290
4 00:02:07,780 2,560 ANS, 334eM HEPEHWYATL. A, No-MoemMy, obu... 4 00:02:07,780 2,560 I_I PE BC
5 00:02:10,360 3,860 — Henapokoe! BaneHtun! 3gopoeo! <br [=— ... 5 00:02:10,360 3,860
6 00:02:21,910 1,990 0, 3T KTO TakoW, a? 6 00:02:21,910 1,990
7 00:02:24,240 2,670 — Teba kak 20ByT-To?<br />— 370 Haw Anu... 7 00:02:24,240 2,670
8 00:02:27,390 1,850 — 3ppacre.<br [>— 3apaBcTByiiTe. 8 00:02:27,390 1,850
9 00:02:29,290 2,720 AnsA, NOZHAKOMBCH, MO CTAPLIH NPUATENG. ... a 00:02:29,290 2,720
10 00:02:33,580 1,920 — AneeTuHa ®egopoBHa.<br [>— OueHb Np... 10 00:02:33,580 1,920
11 00:02:36,140 2,670 ¥x, KaKol Tel 300POBEHHEIA BRIpOC! 11 00:02:36,140 2,670
12 00:02:38,990 3,510 — Cnywaid, A CMOTPH, Thl ToXe...<br /== [... 12 00:02:38,990 3,510
13 00:02:42,590 1,420 — ¥3uaw.<br />— 370 TaK... 13 00:02:42,590 1,420
14 00:02:46,750 3,950 — A Tl yero B Mockee, nepeeenca?<br [=—... 14 00:02:46,750 3,950
15 00:02:51,240 1,830 Chnywai, kaKk Bacwnbes, BCE CEPUBET Ha Me... 15 00:02:51,240 1,830
16 00:02:53,550 6,370 Eule Gl Hy, cHauana ga. Celuac MonuuT. ... 16 00:02:53,550 6,370
17 00:03:00,020 3,300 — Bce paeHo nepefaeali npueeT.<br [>— A ... 17 00:03:00,020 3,300
18 00:03:04,350 2,420 A Mbl Mockey cMoTpenw, ceiduac B JIeHWHrp... 18 00:03:04,350 2,420
19 00:03:07,740 2,890 — PefBAT, A Ke Ha MawWHe. CaguTeck, NPOK... 19 00:03:07,740 2,890
20 00:03:10,750 2,690 HeT, He nonyunTcA. Ewe Hago BUneTel odo... 20 00:03:10,750 2,690 .
Advanced OK Cancel
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# Start time Duration Text ~ # Start time Duration

a7 00:10:33,100 2,620 Hy Tbl X0Tb NOHMMEELWEL, YTO XKW3HE cebe ncKaneuuna? a7 00:10:33,100 2,620 E, ock3HaeaTe nu m3obwo,<br />ye cTe CeCHnanu XuBoTa Cu?

23 00:10:35,840 3,070 Man, Thl X0Tb NOHKMMAELb, YTO HUYErD HE NOHWMaellb? a3 00:10:35,840 3,070 TaTko, HHWo He<br />=pazbupaw, He pazbupaw nu?

99 00:10:39,450 4,830 BCHO JKW3HBb TaK: He XoaW rynaTe Bes wanku, He Beraii no myxam, 99 00:10:39,450 4,830 Mpes uenusa MK XWBOT € Taka: He xodeTe Ha<br [>pa3axoaka 6e3 wanka, He BAraiiTe Npe3 NOKBM,
100 00:10:44,370 2,150 He Med Chipol Bogkl, He poxai geTed... 100 00:10:44,370 2,150 He nuiiTe cypoea Boga, <br [>He npaeete geua...

101 00:10:46,600 4,820 Byny poxats! W Heuero 2a meHA BecnokouTees. 3a ceba nobecnoxoica. 101 00:10:46,600 4,820 e paxaam! U HaMa 2awo aa ce<br [>TpeBomuTe 3@ MeH. Tpeeowu ce 3a cebe o,
102 00:10:51,770 4,510 Man, Tel JXe OTAeTan NouTH. Teba CNWWYT BOT-BOT. 102 00:10:51,770 4,510 TaTko, TH NOUTH M3NeTH. Ha<br (>nkT cTe ga 6bOeTe OTNWCAHK.

103 00:10:56,490 4,190 A uto Tebe Ha 2emne genate, a? BoT 1 Dygellb BHYKA HAHUWTE. 103 00:10:50,490 4,190 A KEKEO TW Ha 2eMATa npaevw,<br [>a? BoT u By4elb HYKyKa HAHYMT.
104 00:11:01,120 3,000 — Harawa. — Eyfellb BHyYKa HAHYATL, gen? 104 00:11:01,120 3,000 Hatawa.<br [>- e rnegaw nu BHyKa cu, AA807

105 00:11:20,270 2,950 — AHaprowka! <br [=— MeTpoBuy! 105 00:11:20,270 2,950 — AHaproweka! — MNeTposuy!

106 00:11:24,410 2,920 — BoT rge ecrpetwamce! <br />— Ouexb pag! 106 00:11:24,410 2,920 Tam ce 3anozHaxme! <br /> - Pageam ce!

107 00:11:29,260 3,340 Tamapa, 3To Moi Apyr. Belcouaillero KNacca NeTumK. 107 00:11:29,260 3,340 Tamapa, ToBa & NPUATENAT<br /=MW, NMUNOT OT Hal-BUCOK KNac.

108 00:11:32,710 1,950 — TuMueHko.<br [>— Tamapa. 108 00:11:32,710 1,950 — TuMueHko. — Tamapa.

109 00:11:34,700 2,440 Tamapywka, TaM BYTEIN0YKE B Pydeiike CTouT.

110 00:11:38,620 2,460 370 BHy4Ka moA, Lapwua Tamapa. 110 00:11:38,620 2,460

111 00:11:42,220 2,820 Ja caguce. Cagucs, AHaprowa. BoT, NOHUMEEWb. .. 111 00:11:42,220 2,820

112 00:11:45,650 6,290 Beipocna KpacvBas [eBuoHKa. XOTena akTpUCcoil CTaTk, HO HE NOTAHYAa. Mo KOHKYpPCYy He npowna. 112 00:11:45,650 6,290

113 00:11:32,040 3,320 W Tenepk, aypexa, CYUMTAET, UTO ¥MIHL NPONANA, KOHeL. 113 00:11:52,040 3,320

114 00:11:55,570 1,850 — Jamymem?<br [>— [da HeT. 114 00:11:55,570 1,850

115 00:11:57,830 2,380 — MaTe-oguHouka? <br />— C uero Tel B3AN? 115 00:11:57,830 2,380

116 00:12:00,620 1,930 [Ja HeT, 3To A Tak, npo ceba. " 116 00:12:00,620 1,950 HAMA, TOBA e Taka, 338 cebe cu.

PbyHO MoOXKeMm Aa 3aiaBaMe KopeKuma Ha
npesoa pea no pea.
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- [6LLPNY @ Aivriter W AlVideo & AlDesign @ Social Media Management Contact Sale}

* Simplified
Everything you need
inOne A

You deserve more than patchwork solutions. Simplified is the all-in-one Al platform built to
transform how you create, manage, and scale your marketing—without the headaches.

( BookaDemo = Get Simplified Now

Simplified

Over 14 million Users Love It.

https://simplified.com/
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: Clipchamp Features Create Learn Pricing  About

* Clickchamp

Quick and easy
video editor

Everything you need to create show-stopping

videos, no expertise required.

Try for free

AUTOCAPTIONS

Automatically create accurate captions in over 80
languages. Our speech-to-text technology securely
transcribes your video's audio, converting it into readable
captions in just minutes.

https://clipchamp.com/en/
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e Submagic

https://www.submagic.co/

Features w

24 submagic

Create\

<

ADD AUTO B-ROLL

o imyself

Loved by the best teams and businesses across the world

Google

4.9 % Kk ok k

Use Cases v Free Tools

Youtube

Youtube Thumbnail Downloader
Youtube Title Generator
Youtube Username Generator
Youtube Hashtag Generator
Youtube Description Generator
Youtube Transcript Generator
Youtube Video Downloader

Youtube to MP3

Instagram

Instagram Username Generator

Instagram Reels Thumbnail Generator

Instagram Caption Generator

Instagram Reels Downloader

¢ Trustpilot
4.8CmEED

Blog Login

TikTok

TikTok Hashtag Generator
TikTok Caption Generator
TikTok Video Downloader

TikTok Transcript Generator

Content Creation

Al Video Idea Generator
Video Hook Generator
Video Script Generator
Linkedin Video Downloader
Reddit Video Downloader
Facebook Video Downloader
Twitter Video Downloader

Pinterest Video Downloader

)|

G

4.9 %k ke

Try for free
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https://www.veed.io/edit/109379a0-06fc-4f84-94ba-
2f93f8a6d27f
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DOWNLOAD

.0b (build 131121)

* Subtitle Workshop

https://subworkshop.sourceforge.net/

e News Download Get involved ontacts

About Subtitle Workshop

What is Subtitle Workshop?

Subtitle Workshop is a free application for creating, editing, and converting text-based subtitle
files.

Screenshots:

Main features:

« Supparts converting between, creating, opening, editing, and saving over 60 (currently)
subtitle formats via the Subtitle API library, as well as saving subtitles in a custom user-
defined file format.

« User-friendly, multi-language, customizable interface (including customizable shortcuts
and translation mode).

« Vast array of customizable tools and functions for automatic timing and text
manipulations, including automatic durations, smart line adjusting, spell checking, FPS

conversion, search and replace, and many more.

« Comprehensive customizable system for automatically or manually detacting, marking,
and fixing various timing and text subtitle errors.

+ Supports style tags (bold, italic, underfine) and coler tags in the subtitle text - including
full tags support for multiple tags in a single subtitle.

+ Suppoerts displaying and manipulating the timing pauses (the time gap between two
subtitles) and offers 2 CpS (Characters per Second) system.

+ Multi-level Undo-Redo system.

+ Integrated video player with customizable subtitles preview and full screen mode that
would play any video or audio format the system has codecs installed for.

«+ Offers various information about the subtitle file, including custom information based on
user-defined rules about the timing or the text.

+ Supports the usage of external Pascal scripts, as well as find-and-replace text scripts

(called OCR Scripts).

License:

Subtitle Workshop is free software distributed under the GNU General Public License version 3
(GPLV3).

Latest News:

Subtitle Workshop 6.0b released.
28.11.2013

Download it now!
Read more...

Subtitle Workshop 6.0a released.
26.08.2013

Download it now!
Read more.

Subtitle Workshop 6.0 is here!
15.08.2013

Download it now!
Read more...

Subtitle Workshop's official facebook
launched.
15.08.2013

Join us on facebook!
Read more...

Subtitle Workshop's official website
launched.
15.08.2013

Welcome to the official Subtitle Workshop

website!

Download Subtitle Workshop and get

information, updates, tutorials, and more.
Read more...
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Mode:
&+ Time
" Frames

Inpuk FPS:
23,976 =
FPS:

23,976 =

Work with:
" Duration
" Hide time
(+ Both

Default -
Default

|w ©CR Scripts

Default -

=H
a can write any

notes here, ! [
a all ———0- Qs 20| 2ee®
Tum Pause Show Hide Duration | Text _
109 0,200 00:08:23,500 00:08:25,500 2,000 This subtitle has a too long line - more than 38 characters in this case. 244% | 37 cps ||
10 0,500 O0:08:26,300 00:08:29,400 3,100  This subtitle|has mare than twallines.
0,200 00:08:29,600 3,400  This is a marked subtitle,
112 13,200 0,000  This subtitle has|wrong values, o cps
113 0,100 1,900  =bh>TFhis <ursubitle < u>=/H> has <i=muftipla < 5> <c:,ws.m=jlls% | 17 cps
114 1:06,900 00:09:57, 200 2,200 This subtitle has|too many characters per second - Cps, I
115 0,200 00:09:57,400 00:10:05,400 8,000 This subtitle has|a too long duration.
116 1,000 00:10:06,400 00:10:07,600 1,200  This subtitle has|a too shart duration,
https_//su bWO rkShOp_Sou rcefo rge. net/ 117 0,100 00:10:07,700 00:10:11,200 3,500  This sublitle has|a too short pause,
00:10:11,100  00:10:17,000 5,900  This subtitle is overlapping|with the previous subtitle,
00:10:17,100  00:10:18,000 0,200 Short duration, short pause, long line, many Cp3, |marked, |3 lines. 475% | 72 cps v
Shata Hide: B r o X Text (32 characters): Lines:1
00:08:46,200 | |00:08:48,100 | <b>This <u>subtitle</u></b> has <i>multiple</i> <c:#0080FF>tags</c>.
Pause: Duration:
) |uu:uu:uu,1uu :| |uu:uu:01,guu :| )

eyl e



E3nkoBM popmaTh 3a CUMBOJIHO KoAMpaHe
Mo CTaHAapTa Ha

UN

UNICODE




Unicode e cTaHaapT B KOMMNIOTbPHATA MHAYCTPUA 33 KOAMUPAHE,
npeactaBsaHe U 06paboTKa Ha TEKCT HA NOBEYETO NMMCMEHOCTU B CBETA.
Ton e pa3paboTteH Aa pewn npobremuTte, NPUYNHABAHU OT

e HOBPeMeHHaTa ynotpeba Ha rosnisim 6pon HECbBMECTUMM MOMEXKAY
CU TPAANLUMNOHHN KOAMPOBKU 33 pPasNNYHUTE e3ULU.



KOOAMPOBKA HA CUMBOJIMTE CINOPE/ E3NKA
Habop cumBonu, npoeKktnpaH ot Microsoft 3a eanuuTe,
M3MON3BALLM KMPUAMLLA

Windows-1251
x0 x1 x2 x3 x4 x5 x6 x7 xB x9 xA xB xC | xD xE xF

1251 - bvarapcku
KOI8-U -YKkpaunHcKu -

HE Ce u3nonssam
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Hpyru

* MUK (HapuuaHa oule Interprog, Bbarapcka KoAMPOBKa € 6barapcka
M3BbHCTAHAQAPTHA KOAMPOBKA 3a KMpuamnuarta 3a MS-DOS.

N3non3saHa e npegumHo B [1pasel, 16.
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https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://bg.wikipedia.org/wiki/MS-DOS
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86_16
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